X Please note this is only a preliminary translation to provide a general understanding of the liturgy. %<

zér:g hui xie‘ing
B2 v 3]
Final Dedication
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Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms.

Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar as auspicious clouds gather everywhere.
Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety.

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!
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Homage to the Vulture Peak Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!
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2 & ¥ A+ 3 i

na mo chang zhu shi fang fa
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Homage to the eternally abiding Buddhas of the ten directions.

Homage to the eternally abiding Dharma of the ten directions.

Homage to the eternally abiding Sangha of the ten directions.

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha.

Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Buddha.
Homage to Western Pure Land, Amitabha Buddha.

Homage to the future honored Maitreya Buddha.

Homage to all the myriad Buddhas of the ten directions and three time periods.
Homage to Great Wisdom, Maiijusri Bodhisattva.

Homage to Great Practice, Samantabhadra Bodhisattva.

Homage to Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva.

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva.

Homage to the Great, Pure Assembly, Vast as the Ocean, of Bodhisattvas.
Homage to Great Vows, Ksitigarbha Bodhisattva.

Homage to the myriad Dharma-Protecting Celestial Bodhisattvas.
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Homage to the sacred congregation of Sangharama Bodhisattvas.
Homage to the successive generations of Patriarch Bodhisattvas.
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Namah sarva-tathagatavalokite om sambhara sambhara hiim
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Namah suriipaya tathagataya tadyatha om sru sru pra sru pra sru svaha
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This foods’ form, fragrance, and flavor are offered above to the Buddhas of the ten directions,

in the middle to all the sagely and sacred ones, and below to the beings of the six realms.

It is given without difference nor discrimination, satisfying and fulfilling in accord to one’s wishes.
Causing all those who have contributed today, to attain immeasurable paramitas.

The three virtues and six flavors are offered to the Buddha and Sangha.

Sentient beings of the Dharma Realm are universally and equally proffered this offering.
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Om gagana sambhava vajra hoh

na mo da chéng chang zhu san bao
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Homage to the eternally abiding Triple Gem of the Mahayana!

xuan du wén sha

[ Declaration of Dedicative Report 2 E Rl ]
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Homage to the Dignified Adornment of the Buddha’s Unsurpassed Bodhi!
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This wondrous offering of the celestial kitchen is the butter of dhyana-bliss. Om suru-sarva tathagata
tadyatha suru svaha!

Homage to Dhyana Bliss Treasury Bodhisattva-Mahasattva! Mahaprajfiaparamita!
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Homage to Amitabha Buddhal!
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Homage to the Pure, Cool Ground Bodhisattva-Mahasattvas!
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Homage to Guide and Receiver in the West, Amitabha Buddha!
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Prajiiaparamita Heart Sutra

While practicing the profound prajiiaparamita, Avalokite§vara Bodhisattva clearly looked into the five
aggregates, and overcame all ills and dissatisfaction by seeing them as all empty. Sariputra! Form is no
different from emptiness, emptiness is no different from form; form is just emptiness, emptiness is just
form; so too are sensation, perception, volition, and consciousness. Sériputra! This is the characteristic
emptiness of all dharmas: they neither arise nor cease, are neither impure nor pure, neither increase nor
decrease. Therefore, in emptiness, there is no form, no sensation, perception, volition nor consciousness;
no eyes, ears, nose, tongue, body nor mind; no form, sound, scent, taste, touchable object nor mental
formation; no realm of sight, up to no realm of mind; no ignorance and no end of ignorance, up to no
aging and death and no end of aging and death; no dissatisfaction, origination, cessation or path; no
wisdom and also no attainment. By the absence of attainment, bodhisattvas, having relied on
prajiiaparamita, have no mental hindrances; because there are no hindrances, they have no fear and leave
inverted dream-like delusions far behind, ultimately reaching nirvana. All buddhas of all times, having
relied on prajiaparamita, thus attain anuttarasamyaksambodhi. Therefore, know that prajfiaparamita

is the great spiritual mantra, the great illuminating mantra, the unexcelled mantra, the unequaled mantra;
able to dispel all dissatisfaction, it is true, not deceptive. Thus the prajiiaparamita mantra is proclaimed.
Recite it this way: gate gate paragate parasamgate bodhi svaha!
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Namo‘mitabhaya tathagataya tadyatha [om] amrtod bhave amrta-siddham bhave amrta-vikrante amrta-
vikranta gamini gagana kirta kare svaha!
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Namabh sarva-tathagatavalokite om sambhara sambhara him
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Namah suriipaya tathagataya tadyatha om sru sru pra sru pra sru svaha
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Om gagana sambhava vajra hoh
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In the Lotus Pool Oceanic Assembly, Amitabha Tathagata, Avalokite$vara, and
Mahasthamaprapta sit upon lotus thrones, receiving and guiding one up golden steps.

Their mighty vows magnificently realized, universally wish all to leave the dust of defilements!
Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!
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Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Master Buddhal!
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Presenting offerings is a rare and extraordinary practice that generates merits and virtues.
These boundless and extraordinary blessings are transferred in dedication,

Universally wishing that all mired sentient beings

Are swiftly reborn in the Buddha-Land of Infinite Light!

All Buddhas of the ten directions and three time periods!

All Bodhisattva-Mahasattvas!

Mahaprajfiaparamita!



